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Y cTaTTi ON1caHO OCHOBHI TPYAHOLLI, SiKi NOB’si3aHi 3 BUBYEHHSIM NepeknagaubKoi ekBiBaneHTHOCTI Ta HOBITHIX acnekTiB
nepeknagy XyaoxHix Tekctis. ObrpyHTOoBaHO NOTPeOY CTyAiloBaHHA SiBMLLA 3roAu B AianorivHi e4HOCT y YHKLIT peary-
BanbHOro akTy. 3'ACOBaHO, L0 Yepe3 NeBHy BiAMIHHICTb Y CUCTEeMax MOB OpuriHany Ta nepeknagy Hepigko BUHMKaKTb
[Oesiki HEBIQNOBIAHOCTI, LLO BMOXIUBIIOE HENPaBUIIbHE PO3YMIHHA pesynbTaTy nepeknagaubkoi 4ianbHOCTI i K Hacmnigok
€KBiBaNeHTHICTb Ta adeKBaTHICTb 3a3Hal0Tb 3MiH. Y Mexax AOCNiAKEeHHS pO3risiHyTO MMOBIPHI BapiaHTW TUMNOBKX HEBIA-
NOBIAHOCTEN, PENPE3eHTOBaHNX Ha MaTepiani aHrMiNCbKOI XyA0XHbOI NiTepaTypu Pi3HWUX Nepiodis Ta il yKpaiHCbKOMOBHOIO
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nepeknagy. ¥ HaykoBin po3Bigui BU3HAYeHO, L0 cepeq Pi3HUX YaCTWH MOBM, WO EKCNAiKYloTb CTBEPOXYBanbHUA 3MIiCT
HannpobnemHiWyMKn Nig Yac nepeknagy € iecnoBa, OCKINbKM B aHMMINChKi MOBI BOHM Barato3HauHi i He 3aBXamn 3po3y-
Mifo, SIKWWA i3 BIATIHKIB 3Ha4YeHb KpaLle BMKOpMCTOBYBaTW. [peacTaBneHo BNacHi BapiaHTK nepeknagy TEKCTIB XY4OXHbOI
niTepatypy Ta HanCKNagHiLLnMX OQUHULb.

Ha ocHoBi NpoaHaniaoBaHOro martepiany yCTaHOBMIEHO, L0 HEPIAKO Mg Yac nepeknagy nepeknagavi HEXTYHOTb NeB-
HUMW enemeHTamMu, nigbuparTb HEBAANUIA BiANOBIAHMK BaraTo3HA4YHOrO CroBa, HE 3aBXAMN PO3YMitoTb KOHTEKCT cuTyaulii
abo He MOXYTb nNepegaTu BiATIHOK CMUCIY MpaBuibHO. Lli HEBENWKi HEBIQMOBIQHOCTI MOXYTb BMIMHYTU Ha CNPUAHATTS
LibOro TEKCTY YnTayem, Tomy NnoTpibHo Byt yBaxkHuM Ta npuginatv 6inbLue yearn getanam. Came ToMy BaXnmBo He 3aby-
BaTV NPO NEBHi CTani BUpasu, HasiBHi B MOBI, 4N Toro, Wob nepeknas 6yB aganToBaHWM ANst HOCITB MOBM Nepeknagy i, Sk
HacnigokK, eksiBaneHTHUM. [epcnekT1By noganbLunx CTyaii Boa4aemo B OKNAAHOMY BUBYEHHI TPYAHOLLIB, SKi BUHMKaKOTb
nig Yyac nepeknagy cTBepaXXyBarnbHUX iIMEHHUKOBYX OQVHULb.

KniouyoBi cnoBa: agekBaTHICTb nepeknagy, Xy4oXHi TeKCTU, HEBIAMOBIAHOCTI, CTBEPAKYBalbHI Mapkepu, YiTay.

The article describes the main difficulties associated with the study of translation equivalence and the latest aspects
of literary texts translation. The need to investigate the phenomenon of consent in dialogical unity in the function of the react-
ing act is substantiated. It has been found that due to some differences in the systems of the original and translated lan-
guages, some inconsistencies often arise, which allows for a misunderstanding of translation activities and, as a result,
equivalence and adequacy change. Within the framework of the research, probable variants of typical discrepancies
represented in English fiction material of different periods and its Ukrainian translation are considered. When translating
different parts of speech, verbs that express affirmative meaning are the most problematic, because in English they are
polysemous, and it is not always clear whichone of the meanings is better to use. Own versions of the fiction texts transla-
tion and the most complex units are presented.

Based on the analyzed material, it was found that often when translating translators neglect certain elements, select
wrongful equivalent of a polysemous word, do not always understand the context of the situation or can not convey exact
meaning correctly. These small inconsistencies can affect the reader's perception of this text, so you need to be care-
ful and pay more attention to detail. That is why it is important not to forget about certain fixed expressions available in
the language, in order for the translation to be adapted for the speakers of the target language and, as a result, equivalent.
The prospect of further research is seen in a detailed study of the difficulties that arise in the process of affirmative noun

units translation.

Key words: adequacy of translation, literary texts, inconsistencies, affirmative markers, reader.

IMocranoBka mnpoodaemu. IlutaHHsa, TOB’s3aHi
3 BHBYCHHSM TMEPEKIIAIalbKOi €KBiBAJIEHTHOCTI Ta
HOBITHIX aCHEKTiB MepeKany XyAOKHiX TEKCTiB,
HE BTPaYarOTh CBOEI aKTyaJbHOCTI W JI0O ChOTOJIHI.
CrynitoBaHHS HEBIJMOBITHOCTEH, SIKI TIOCTAIOTh IIijI
Yac MepeKiIaay aHTHChKIX CTBEPIKYBAIBHUX OJTH-
HUIIh Ha 3aHATTSX 3 aHTIIIHCHKOI MOBH € BKpail HE0O-
XiTHUMU JUIst 3700yBadiB BUINOI OCBITH, OCKIIBKH
MaiiOyTHi (axiBui Oyab-sKoi LAPHMHU MalOTh OyTH
O3HAMOMIICHI 3 ycCiMa TOHKONIAMH W CKJIaHOIIAMH
nepekiaay. 3BaKaruu Ha Te, 0 BUPAKEHHS 3T0n
MOKJIMBE 37e01JbIIOr0 B A1aJIOrYHIM €IHOCTI, aJKe
SIBUIIIE 3TO/IM € pearyBaJlbHUM aKTOM, BBRXaEMO 3a
JOLIbHE PO3MNISAAaTH 3rofy Ha Marepiaii aianory
B XyAOXKHIX TekcTax. KpiM Toro, 3a3Hauumo, 1o JJist
TOrO, 1100 YMTa4 LUJIICHO CIpUiiMaB TBIp, MepeKia-
Jlad Ma€ 30CEpeJIUTUCS HE JIMIIEC Ha TPaBHILHOMY
TpPaKTyBaHHI peueHb, a i Ha aJIeKBaTHOMY TepeKIIai
MOBHUX OJIMHHIIb.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiXKeHb i MmyOJikamii.
YIpomoRK OCTaHHIX JCCATHIITh CIIOCTEPIraEMo
MOCHJICHY yBary JOCHIJHHUKIB /IO TIMTaHb, IO KOpe-
JIOIOTH 31 cnerudikoro mepeknany (1. Kopyrens [6],
O. Kynasceka, O. Hazapenko [4], I. Ko3auenko [5],
O. I'ypko [2; 3], H. [lIkBopuenko [10] Ta iH.). YTiMm,
HAyKOBHX PO3BIJIOK, Y SIKHX BUCBITIIOIOTH TPYIHOLI],
SKi IMOCTalOTh il 4Yac MepeKiany eKCIUTKaTopiB
3rOfiM B JIIHTBAJIBHOMY IPOCTOPI, MaiXKe HeMae, 110
1 3yMOBITIOE aKTYaJIbHICTh TOCiIKECHHS.

IocTanoBka 3aBHaHHsA. Y IPONOHOBAHIN CTATTI
Ma€eEMO Ha MeETi 3°siICyBaTd OCHOBHI HEBIJIIMOBIIHO-
CTI Ta ONMHUCATH TPYIHOII, SIKi BUHHKAIOTH MiJ] 4ac
aHIIIO-YKPATHCHKOTO TEPeKIasy CTBEPKYBAIBHUX
onuHUIb. [locTaBneHa MeTa 3yMOBWIA MOTPeOy
BUKOHATH TaKi 3aBIaHHS, TO-TEpPIIe, BHOKPEMHUTH
B TEKCTaxX XyHAOXKHBOI JIiTeparypy HaWmpoOimeMHimi
NPUKJIaay, a Mo-Apyre, IPEICTaBUTH BIACHUH Bapi-
aHT TIepeKIajy TEKCTY Ta aHAII30BaHUX OJIUHUIIb.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. [lis ycrmim-
HOTO TepeKyaay MepeKiaaadeBi moTpioHo 30epertu
€HICTh ()OPMH Ta 3MICTy TEKCTY — MEPENaTh TEKCT
opuriHairy 3acobamMu MOBH INepekiany. 3ayBakuMo,
110 KO)KHAa MOBa Mae€ CBOI BJIACHI JISKCHYHI, Ipama-
TUYHI Ta CTHJICTUYHI HOPMH, a TaKOXK TEBHI CTali
BHPa3H Ha KIITAIT (PPa3eosIoTi3MiB, 1110M, TIPUCTIB’iB
Ta MPUKA30K, JJIs TKUX JOBOJI CKJIAJHO, & TIOICKOIN
HaBITh HEMOXKJIMBO MiJiOpaTH HEOOXiJHWN EKBiBa-
nent. Came ToMy Tepeq MepekiagadeM ocTae Haj-
3BHYAHO CKJIAJHE 3aBJaHHSI — MAKCHMAJIBHO TOUYHO
nepeiaTy 3MICT TIOBIJIOMITIOBAHOTO.

VYTiM, uepe3 MeBHY BIIMIHHICTh y CHCTEMaX MOB
OpHTiHATY Ta MEPEKIay HEPIJAKO BUHUKAIOThH JEAKI
HEBIJIMOBITHOCTI, 10 BMOXJIUBIIOE HENPaBUIbHE
PO3yMiHHSI pe3yJibTaTy MepeKIalalbkoi JisIbHOCTI
1 K HACHIJIOK — €KBIBAJIEHTHICTh Ta aJE€KBATHICTH
3a3Hae 3Mid. CaMe TOMy B MeXax HAIlOTo TOCIHi-
JOKCHHST Ha Marepiaii aHmIiHChKOI XyI0KHBOT JIiTe-
parypu pi3HHX TepioniB Ta ii yKpaiHChKOMOBHOTO
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nepeKsaay MpornoHyeEMO PO3IIISIHYTH WMOBIpHI Bapi-
AHTH TUIIOBUX HEBIIIIOBIIHOCTEN.

Ha Hamy nymKy, cepes pi3HUX 4YacTUH MOBH, IO
EKCILTIKYIOTh CTBEP/KYBAIILHUH 3MICT ITiJ] 4ac Tepe-
KJIa/ly HalnmpoOJaeMHIKMMU € JiecnoBa (fo concede,
to allow), oCKinbKM B aHIIIIACBHKiM MOBI BOHU Oara-
TO3HAYHI 1 HE 3aBXKAU 3PO3YyMiNO0, SKHU i3 BIATIHKIB
3HaueHb Kpaile BUKoprcraru. Hanpukan:

Strike had to concede that the fact that they had
been caught on film together, in such weather, and at
such an hour, acting in an almost identical fashion,
suggested complicity [15] / Cmpaiix smywenuit oye
oonycmumu, wo 0OOHOYACHO ONUHUMUCA Ni0 Kame-
POI0 BI0COCHOCMEPECEHHSL 8 AKY N0200Y, 6 MAKULL
yac 006u, ma npu ybomy HOBECMUCH NPAKMUYHO
00HAK0B0, MO2IU MITbKU 3HANOMI, — 6Ce Ye, Pa3oM
y3same, 82ice HABOOUNO HA OYMKY HPO 3MO8Y.

Y HaBeseHOMY IJIOCTpaTMBHOMY Marepiani
TIECTIOBO to concede Kpale TMEPEeKIacTH SIK GU3HA-
6amu, OCKUTBKH TaKWW BapiaHT € ONMKIUM JI0 3Mi-
CTy opuriHaiy, 00 mepenae Heoxody 3roay. B TekcTi
nepekiagy nepekianad Aojnae AesKy iHdopmariio,
30KpeMa, Mo MilbKu 3HAUOMI, IKO1 HEMa€e B TEKCTI
opuriHany. Ha Hamie nepekoHaHHS, 1l HE € J0ped-
HAM B aHAJIi30BAHOMY PEYCHHI, 1 HaBIAaKW 3HiBe-
JIBOBYE 3MICT 1, K HACIIZOK, 3HAYEHHS Ii€CIOBa 0
concede.

[IporonyemMo Takwii BapiaHT TEpeKIaay Ipe-
craiieHoro (parmenty: Cmpatix 0ye 3myuteHuil
SU3HAmMU, U0 PAKM MO0, WO 60HU OOHOUACHO ONU-
HUAUCS NI KAMEPOI 8I0e0CNOCMEPENCEHHS 8 MAKY
noeody, & makuii yac 00ou ma Oiroyu NPAKMUYHO
00HAK0B0, Bice CBIOUUE NPO CNIBYHACb.

HiecnoBo to allow, mo BMIIlye CTBEPIKYBallb-
HUH BIATIHOK 3r0Jd BHUKOPUCTOBYEMO B MEXKax
JOCIIJDKEHHSI JUIsl aHAi3y MMEBHUX MepeKIaalbKux
HEBi/INOBITHOCTEHN.

Hanpuknan, y pedenni But you are passionate,
Jane, that you must allow: and now return to the
nursery — there s a dear — and lie down a little [13]
nepexianad [1. CokonoBCchbkHid B3araji OIycKae Iie
JECTIOBO, TIEPEKIIAZIaloul y Takui crocid: Hxka mu
cnpasdi wanena, [ocetin. A 3apaz iou Hazad 00
oumsayoi Kimuamu, 1r00a Mosi, noiedxc mpoxu... [1].

OTxe, mpoOJIEeMHUM B [ILOMY pasi € Te, 1110 aHali-
30BaHe JII€CJIOBO pealli3ye 4YuMaio 3Ha4eHb. YTiM,
Ha Hallle TIepeKOHaHHSs, BApTO 00paTH yKpaiHChKHUH
BIATIOBIAHUK Gu3nasamu, a MOTPeOU B OMyIICHHI
niecnoBa allow 3aranom Hemae. Hampuxnan: SAka
mu cnpaedi wanena, [oceiin, eusnail ye. A sapas
10U HaA3a0 00 OuMAYOL KIMHamu, 1100a Mo, NOJLedNC
Mpoxu...

Elizabeth allowed that he had given a very
rational account of it, and they continued talking

together, with mutual satisfaction till supper put an
end to cards, and gave the rest of the ladies their
share of Mr. Wickham's attentions [11] / Enizabem
nozoounaca 3 Maxkum payioHANbHUM NOACHEHHAM,
i omax 8OHU Ul NPOOOBICYBANU 3 NPUEMHICIIO OIS
cebe pozmosnamu, OOKU gedepsi He NOKAALA Kpatl epi
V Kapmu, oaswiu 3mo2y micmepy Bixxemy npudinumu
yeaey i inwum oamam [7].

Ha namry aymKky, Jemio HETOYHHM € 3alpOIOHO-
BaHUI BapiaHT MEPEKJIaay IMPEACTABICHOIO BHIIEC
(bparmeHTy. 3BakarodM Ha TE, IO JI€CIOBO f0
allow xparie niepeknaagaTi K 6U3HA8amu, OCKITbKI
B [IbOMY Pa3i 3MICT JIEKCEMHU EKCILTIKYE JIESKy BUMY-
IICHICTh TaKOl 3TOJM, TOMY IPONOHYEMO TAaKHii
BapiaHT nepeknany: Enizabem eusnana, wjo 1iozo
NOACHeHHs 00CUMb PAYIOHAIbHE, | OMaK 80HU U NPO-
0082ICY8aANU 3 NPUEMHICMIO 051 cebe POo3MOGIISIMIUL,
O0OKU 8euepsi He NOKIALAd Kpail epi y Kapmu, 0aeuiu
3moey micmepy Bixxemy npuoinumu yeaey i iHuum
oamam.

3ayBa)KUMO, IO MOACKOIN JOCTIBHUI TepeKiia
3aBa)ka€ PO3YMIHHIO CYyTHOCTI TEKCTY, TOI, TepeKIa-
JTAI0uM, BapTO CKOHCTPYIOBaTH ONM3BKUI 10 OpHTi-
HaJTy Ta BIAJINH TIepeKiIal.

Mr. Rochester asked me if [ would like to go and
live with him in England, and I said yes [12]/ Micmep
Pouecmep cnumaeg mene, uu ne xouy s noixamu 3 Hum
00 Anenii' i scumu 6 Hbo2o, i 51 cKazana, wio xouy [1].

BBakaemo, 10 cioBoCTONy4YeHHS said yes BapToO
NEPEKIACTH TIECTIOBOM H1O0200J/CY8AMUCS, HAIPH-
knan: Micmep Pouecmep cnumag mene, uu ne xouy
A noixamu 3 Hum 00 Awmenii i xcumu 6 Hb020, i s
nozoounacsa.

VTiM, HEBIONMOBIAHOCTI MOXYTh BHUHHKATH HE
JUINE TiJ 4Yac Tepekiaay MieciiB 31 3HAUYCHHSIM
3roau. [Jlesiki TpyHOIII MaEMO, eKCILTIKYFOUU CTBEp-
JOKYBaJIbHE 3HAYCHHS MPUKMeTHUKamu. Hampukiian:
Consistency, madam, is the first of Christian duties;
and it has been observed in every arrangement
connected with the establishment of Lowood: plain
fare, simple attire, unsophisticated accommodations,
hardy and active habits; such is the order of the day
in the house and its inhabitants. Quite right, sir [12]/
Aeorcedtc, nami, cygopicme — ye Hatinepuia 3 Xpucmu-
aucokux 3acad. Y Jlogyoi mu ii dompumyemocs
8 YCbOMY: NpOCMmUll Xapd, CmMpo2ull 0052, CKPOMHI
NOMEWKAHHA, He8UOA2IUBICMb | NPAybOBUMICMb —
maxi 36uyai ybo2o domy ma 1o2o mewkanyis. — I eu
Mmacme cayuiHicme, cep [1].

Omxe, Ha AyMy Mepekiajada, MPUKMETHUK right
Kpalle MepeKacTy CIOBOCTIONYUEHHAM «JIIECTOBO +
IMEHHUK» — Mamu ciywHicms. 1IpoTe B yKpaiHCBKIH
MOBI € BIIaJIi BIATOBIIHUKYU Gauia npasoa ado mamu
payito, ToMy TpancHOpMyeMO: [ su macme payiro, cep.
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3a3HaurMOo, 10 PUKMETHHK 7ig/t HaKTUIHO MOYKHA
MEepeKIacTd  KiTbKOMa YaCTWHAMH MOBH, 30KpeMa,
IMEHHHUKOM, TIPHCIIBHUKOM, BHTYKOM. Came ToMy
MOTPiOHO 3BEpTaTH yBary Ha KOHTeKCT. Hanpukman: We
heard you were engaged to a girl out West. That’s right,
corroborated Tom kindly [13] / Yu npasda, wo mu
3apyuUBCst 3 AKOIOCh OIGUUHOIO mam, y cebe sdoma? —
Tax, maxk, — npusszno nioxonus Tom [9].

Y upomy paszi ocobmuBOi MOTpeOM 3MiHIOBATH
3MICT OpHriHATy HEMae, TOMY iHTEPIPETYEMO
B Takuil cnoci0: Mu uynu, mu 3apyyuscs 3 sKoOCH
diguunoro 3 3axody? — Tak i €, — niomeepous Tom
NPUsI3HO.

ITomexonmn BHWOiIp TEBHHX BHpa3iB y IMporeci
MepeKIIay He 30BCiM 3pO3yMIiJIHi, OCKUTBKH 00paHi
3aco0u € nocuth crnemudiuaumu. Do you mind if |
eat with some people over here? he said. A fellow's
getting off some funny stuff. Go ahead, answered
Daisy genially [13] / He 3anepeuycme, saxwo s
€0y OH 3a mum cmonrom? — ckazas 6in. — Tam ooun
O0OMeENnHUK 8echb wac cunie anekoomamu. —3 6ozom! —
seceno sionoegina /leusi [9]. B ananizoBaHOMY Bapi-
aHTI MOXXKHA BUKOPHCTaTH BUpa3 3apadu doza, abo
HEeHTpallbHIIIEe 36UYaiine 9n Gy0b 1acKa.

Kpim Toro, meBHiI HEBiAMOBIIHOCTI HEPITKO BUHU-
KaroTh TIiJT 9ac MepeKIay perulik B eMOMIHHNX CUTY-
aIlisiX, OCKUIBKU TepeKiaiad MOXKe He 30BCIM YiTKO
nepenaru cTaH MoBI. Hampukian, y HaBeneHOMY
HW)KYE YPUBKY OJHH 13 MOBIIB Jy’K€ 3aHECIIOKOECHHH
MEBHUMH MOIISAMHU, & OTPUMABIIKM CXBaJbHY BIAIO-
BiJb, BIH 3aCITOKOIOETHCS.

Aunt Petunia obviously scented danger, too,
because she said quickly,

And we’ll buy you another two presents while
we're out today. How's that, popkin? Two more
presents. Is that all right?

Dudley thought for a moment. It looked like hard
work. Finally he said slowly,

So I’ll have thirty ... thirty...

Thirty-nine, sweetums, said Aunt Petunia.

Oh. Dudley sat down heavily and grabbed the
nearest parcel. All right then. [17].

B. Mopo3 mepexiamae OCTaHHIO DEILIIKY HeH-
TpanbHO: Yx! — adicko ynas na cmineys [aoni i cxo-
nue Hauoaudicuuil nakynok. — Iapaso [8].

Lro perutiky MOXKHa MEPEKIACTH 1HAKIIIE, B3SBIIH
JI0 YBaru 3aHENOKOEHHSI IUTUHH CUTYAITIEI0, a TAKOXK
TOH (haKT, IO BIAMOBIIb HOTO IIIJIKOM 3aCITOKOiNIa Ta
3aJI0BONIBHMNA: VX! — 6avicko ynas na cmineys Jlaoni
i cxonue nationudicyuti nakynox. — Hy, mooi ooope.

B naBenenoMy HIKUe MPUKIIA/i epekanay omy-
CTHB NEBHUM CUHTAKCUYHUI TTOBTOP:

You! gasped Harry. Quirrell smiled. His face
wasn't twitching at all. Me, he said calmly [16] /

Bu! —mano ne 3a0uxnyecs I appi. Keipen ycmixuyescs.
Hozo o6nuyus 306cim ne cmuxanocs. — Came max, —
CROKItIHO niomeepous sin [8].

Tomy, Ha Hamry JIyMKy, Kpalle NepeKiacTH 3i
30epiraHasaM TOBTOpPY: Bu! — mano ne 3a0uxwyscs
Tappi. Kesipen ycmixmyescs. Hozo obnuuus 306cin ne
cmuxanocs. — A, — cnokitino niomeepous siH.

B HacTynmHOMY ypUBKY TaKOX BKUTO CHHTAKCHY-
HUU MOBTOP:

And this was up by the horse, was it? Right up by
the horse [14] / I ye siobynocs nopso 3 konem, max?
3o06cim nopso.

BpaxoByroun  koHTEKCT — cutyamii  (apyruit
MOBEIb — JIeo OOXEBINbHUI IOHAK), BBAXKAEMO
JOLTBHUM 30€perTd CHHTAaKCMYHHU TIOBTOp, allKe
BiH Kpallle Tepelae XapakTep IepcoHaxka: vepes
CBOI TICUXi9HI MMPOOIEMH BiH MUMOBIJTEHO TIOBTOPIOE
3aruTaHHs, BiJIIOBIIAal0MM HAa HBOTO: [ ye 8idbynocs
nopso 3 konem, max? Ilopsao 3 konem.

B HaBegeHOMY HMKYE 1TIOCTPaTHBHOMY MaTe-
pianmi mepekiiajad BUKOPUCTOBYE TiJl 4ac mepe-
KIIaJly HeHTpallbHe aea, He BPaXOBYIOYH CTABIICHHS
MOBIIIB J0 MEpPCOHA)Xa Ta CUTYyallii 3aranom: She
doesn’t know about the troll. Ron bit his lip. Oh,
all right, he snapped [16] / Boua sic e 3uae npo
mponsi! — Aea! — 3axycue 2yoy Pou [8]. lopeuHimie
Oyno 0 BHKOPHCTATH TPUCTIBHUK MOYHO B TIOEJ-
HaHHI 3 BUTYKOM, MO0 TepenaTd MEeBHUHA CTpax
reposi: — Bowna oic me 3mnae npo mpons! — Oi,
mouno! — 3axycus 2y6y Pon.

3a3HayMMoO, M0 TOJACKOJIM TepeKiIaadi Hap-
MHUCHO OIYCKalOThb B TEKCTi NEpeKIaay eleMEHT
3TOIH, SIKWH HAsIBHUH B OpHUTiHAJI. BBaxkaemo, 1o 11e
HE 3aBKIH € nopedHnM. Hampukiaza, B HaBeleHOMY
YPUBKY MOBEIlb HIOM pO3yMi€, MO XOU MPOIO3UITisA
CHIBPO3MOBHHUKA € JOCUThH IMPOCTOI, MPOTE T'epoi
CaMOCTIHO HE 3METHKyBaB, 1o pooutu. Use the
boy... Use the boy... Quirrell rounded on Harry. Yes
-- Potter -- come here [16] /| Buxopucmaii xnonys! ...
Bukopucmaii  xnonys!... Ksipen nosepmuyscs 00
Tappi. — Any, [lommepe, xo0u-ro croou! [8].

[Iporonyemo  Takuii  BapiaHT  TepeKIaay.
Bukxopucmaii  xnonys!... Buxopucmau xnonysa!...
Ksipen nosepnysca oo Ilappi. — Hy 3eicHo...

Ilommepe, xo0u-no croou!

BucuoBku. O1xe, HEPIIKO B MPOIIECi MepeKiIary
nepeKagadl HeXTYyIOTh IIEBHUMHU €JIeMEHTaMH, ITiJl-
OMparOTh HEBAAIUI BIINOBIIHUK 0arato3HaYHOIO
CJIOBA, HE 3aBXK/IM PO3YMIIOTh KOHTEKCT CUTYaIlil abo
HE MOXYTh IEpeaaTy BiTIHOK CMHCIY MPaBUIBHO.
1li HeBeMKI HEBIATOBIAHOCTI MOXYTh BIUTMHYTH HA
CIOPUUAHATTS YHWTada IOTO TEKCTY, TOMY TOTPiOHO
OyTH yBa)KHUM Ta NPUAUISTH OLIbLIE YBaru AETaJsIM.
Came TOMy BaXJIMBO He 3a0yBaTH NMPO MEBHI CTali
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BUpa3W, HasBHI B MOBI, JUIg TOro, 1100 Mepekiaj  [IUX CTY/iil BOa4aeMO B JIOKJIaIHOMY BUBYCHHI TPY/I-
OyB aJanToOBaHUM JJIsl HOCIIB MOBH MEpPEKIay i, IK  HOIIIB, SKi BHHHUKAIOTH IIiJl Yac TMEpeKyIaay CTBep-
HACJIJIOK, eKBiBaJeHTHHM. llepcriekTnBy moOAanb-  KYBaJbHUX IMEHHHUKOBUX OJUHHIIb.
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